
2 van de 8 betrekkingen van gespecialiseerd hoofdtechnicus der
vorsing of van hoofdonderhoudstechnicus worden bezoldigd in de
weddeschaal 28 N;

2 van de 9 betrekkingen van hoofdtechnicus der vorsing worden
bezoldigd in de weddeschaal 22 B. »

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2001.

Brussel, 19 april 2002.

Mevr. A.-M. NEYTS-UYTTEBROECK

*

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN INTERNATIONALE SAMENWERKING

[C − 2002/03238]N. 2002 — 2301 (2001 — 3715)
4 DECEMBER 2001. — Koninklijk besluit tot wijziging, met het oog

op de omschakeling naar de euro, van diverse bepalingen inzake
ambtenarenzaken die ressorteren onder de bevoegdheid van het
Ministerie van Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Internationale Samenwerking en van de Belgische Dienst voor
Buitenlandse Handel. — Errata

In het Belgisch Staatsblad nr. 363 van 21 december 2001, tweede
uitgave, worden de volgende verbeteringen aangebracht :

A) op blz. 44437, in de voordracht dient te worden gelezen ″Onze
Minister toegevoegd aan de Minister van Buitenlandse Zaken″ in plaats
van ″Onze Staatssecretaris toegevoegd aan de Minister van Buiten-
landse Zaken″;

B) op blz. 44443 :
1) in artikel 16, dient te worden gelezen ″Onze Minister toegevoegd

aan de Minister van Buitenlandse Zaken″ in plaats van ″Onze
Staatssecretaris toegevoegd aan de Minister van Buitenlandse Zaken″;

2) in de medeondertekeningen dient te worden gelezen ″Onze
Minister toegevoegd aan de Minister van Buitenlandse Zaken″ in plaats
van ″Onze Staatssecretaris toegevoegd aan de Minister van Buiten-
landse Zaken″;

C) op blz. 44448, in het opschrift van Bijlage 2, dient in de
Nederlandse tekst te worden gelezen ″met het oog op de omschakeling
naar de euro″ in plaats van ″met het oog op de euro″.

*

MINISTERIE VAN FINANCIEN

[C − 2002/03326]N. 2002 — 2302
24 JUNI 2002. — Ministerieel besluit tot wijziging van het minis-

terieel besluit van 23 december 1993 betreffende de algemene
regeling voor accijnsproducten, het voorhanden hebben en het
verkeer daarvan en de controles daarop

De Minister van Financiën,

Gelet op het ministerieel besluit van 23 december 1993 betreffende de
algemene regeling voor accijnsproducten, het voorhanden hebben en
het verkeer daarvan en de controles daarop (1), gewijzigd bij de
ministeriële besluiten van 5 maart 1996 (2), 16 oktober 1998 (3),
27 november 1998 (4) en 5 mei 1999 (5), inzonderheid op artikel 23bis;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van
15 april 2002;

Gelet op het advies van de Douaneraad van de Belgisch-
Luxemburgse Economische Unie, gegeven op 6 maart 2002;

Gelet op advies 33.356/2 van de Raad van State, gegeven op 13 mei
2002;

Overwegende dat de administratieve formaliteiten met betrekking
tot de aanzuivering van de bewegingen van bepaalde minerale oliën
onder de schorsingsregeling voor accijns moeten vereenvoudigd wor-
den zodat deze meer in overeenstemming worden gebracht met de
praktijken die in de aangrenzende landen worden toegepast,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 23bis, § 2 van het ministerieel besluit van
23 december 1993 betreffende de algemene regeling voor accijnspro-
ducten, het voorhanden hebben en het verkeer daarvan en de controles
daarop, ingevoegd bij het ministerieel besluit van 5 maart 1996, worden
de percentages ″0,3 %″, ″0,2 %″ en ″0,1 %″ respectievelijk vervangen
door de percentages ″0,4 %″, ″0,3 %″ en ″0,2 %″.

2 des 8 emplois de chef technicien spécialisé de la recherche ou de
chef technicien de maintenance sont rémunérés par l’échelle de
traitement 28 N;

2 des 9 emplois de chef technicien de la recherche sont rémunérés par
l’échelle de traitement 22 B. »

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2001.

Bruxelles, le 19 avril 2002.

Mme A.-M. NEYTS-UYTTEBROECK

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES,
DU COMMERCE EXTERIEUR

ET DE LA COOPERATION INTERNATIONALE

[C − 2002/03238]F. 2002 — 2301 (2001 — 3715)
4 DECEMBRE 2001. — Arrêté royal portant modification, en vue du

basculement à l’euro, de diverses dispositions en matière de
fonction publique relevant du Ministère des Affaires étrangères,
du Commerce extérieur et de la Coopération internationale et de
l’Office belge du Commerce extérieur. — Errata

Au Moniteur belge n° 363 du 21 décembre 2001, deuxième édition,
sont apportées les corrections suivantes :

A) à la page 44437, dans la proposition, il convient de lire ″Notre
Ministre adjoint au Ministre des Affaires étrangères″ au lieu de ″Notre
Secrétaire d’Etat adjoint au Ministre des Affaires étrangères″;

B) à la page 44443 :
1) dans l’article 16, il convient de lire ″Notre Ministre adjoint au

Ministre des Affaires étrangères″ au lieu de ″Notre Secrétaire d’Etat
adjoint au Ministre des Affaires étrangères″;

2) dans les contreseings, il convient de lire ″Notre Ministre adjoint au
Ministre des Affaires étrangères″ au lieu de ″Notre Secrétaire d’Etat
adjoint au Ministre des Affaires étrangères″;

C) à la page 44448, dans l’intitulé de l’Annexe 2, dans le texte
néerlandais, il convient de lire ″met het oog op de omschakeling naar
de euro″ au lieu de ″met het oog op de euro″.

MINISTERE DES FINANCES

[C − 2002/03326]F. 2002 — 2302
24 JUIN 2002. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du

23 décembre 1993 relatif au régime général, à la détention, à la
circulation et aux contrôles des produits soumis à accise

Le Ministre des Finances,

Vu l’arrêté ministériel du 23 décembre 1993 relatif au régime général,
à la détention, à la circulation et aux contrôles des produits soumis à
accise (1), modifié par les arrêtés ministériels des 5 mars 1996 (2),
16 octobre 1998 (3), 27 novembre 1998 (4) et 5 mai 1999 (5), notamment
l’article 23bis;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 15 avril 2002;

Vu l’avis du Conseil des douanes de l’Union économique belgo-
luxembourgeoise, donné le 6 mars 2002;

Vu l’avis 33.356/2 du Conseil d’Etat, donné le 13 mai 2002;

Considérant qu’il convient de simplifier les formalités administrati-
ves liées à l’apurement des mouvements de certaines huiles minérales
en régime suspensif d’accise en s’alignant d’avantage sur la pratique
des pays limitrophes,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 23bis, § 2 de l’arrêté ministériel du
23 décembre 1993 relatif au régime général, à la détention, à la
circulation et aux contrôles des produits soumis à accise, inséré par
l’arrêté ministériel du 5 mars 1996, les pourcentages ″0,3 %″, ″0,2 %″ et
″0,1 %″ sont respectivement remplacés par les pourcentages ″0,4 %″,
″0,3 %″ et ″0,2 %″.
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Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Brussel, 24 juni 2002.

D. REYNDERS

Nota’s

(1) Belgisch Staatsblad van 7 januari 1994.
(2) Belgisch Staatsblad van 19 maart 1996.
(3) Belgisch Staatsblad van 23 oktober 1998.
(4) Belgisch Staatsblad van 1 december 1998.
(5) Belgisch Staatsblad van 29 mei 1999.

c

[C − 2002/03248]N. 2002 — 2303 (2001 — 3762)
11 DECEMBER 2001. — Koninklijk besluit houdende uitvoering van

de wet van 26 juni 2000 betreffende de invoering van de euro in de
wetgeving die betrekking heeft op aangelegenheden zoals bedoeld
in artikel 78 van de Grondwet en die ressorteert onder het
Ministerie van Financiën. — Errata

In het Belgisch Staatsblad nr. 366 van 22 december 2001, tweede
uitgave, worden de volgende verbeteringen aangebracht :

A) op blz. 44795, in het opschrift van het koninklijk besluit, dient in
de Franse tekst te worden gelezen ″exécution de la loi″ in plaats van
″introduction de la loi″;

B) op blz. 44798 :
1) in de achtste verwijzing van de aanhef, dient in de Franse tekst te

worden gelezen ″modifiée en dernier lieu, en ce qui concerne les
écotaxes, par la loi du 10 novembre 1997″ in plaats van ″modifiée en
dernier lieu par la loi du 18 décembre 1998″;

2) in de achtste verwijzing van de aanhef, dient in de Nederlandse
tekst te worden gelezen ″10 november 1997″ in plaats van ″18 decem-
ber 1998″;

C) op blz. 44803 :
1) in kolom 1 dient te worden gelezen ″10, § 1er″ en ″10, § 2″ in plaats

van ″10, alinéa 1er″ en ″10, al. 2″;
2) in kolom 4 dient te worden gelezen ″10, § 1″ en ″10, § 2″ in plaats

van ″10, eerste lid″ en ″10, tweede lid″.

c

[C − 2002/03249]N. 2002 — 2304 (2001 — 3763)
11 DECEMBER 2001. — Koninklijk besluit tot invoering van de euro

in de koninklijke besluiten die ressorteren onder het Ministerie
van Financiën. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad nr. 366 van 22 december 2001, tweede
uitgave, wordt de volgende verbetering aangebracht :

op blz. 44806, in de vierde verwijzing van de aanhef, dient te worden
gelezen ″bij de wet van 10 november 1997″ in plaats van ″bij de wet van
18 december 1998″.

c

[C − 2002/03250]N. 2002 — 2305 (2001 — 3697)
12 DECEMBER 2001. — Koninklijk besluit betreffende de merking

van bepaalde biljetten luidend in Belgische frank die bestemd zijn
om uit de omloop te worden genomen naar aanleiding van de
omschakeling op de chartale euro. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad nr. 361 van 20 december 2001, derde uitgave,
wordt de volgende verbetering aangebracht :

op blz. 44208, in het opschrift van het koninklijk besluit, dient in de
Franse tekst te worden gelezen ″euro fiduciaire″ in plaats van ″euro
judiciaire″.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Bruxelles, le 24 juin 2002.

D. REYNDERS

Notes

(1) Moniteur belge du 7 janvier 1994.
(2) Moniteur belge du 19 mars 1996.
(3) Moniteur belge du 23 octobre 1998.
(4) Moniteur belge du 1er décembre 1998.
(5) Moniteur belge du 29 mai 1999.

[C − 2002/03248]F. 2002 — 2303 (2001 — 3762)
11 DECEMBRE 2001. — Arrêté royal portant exécution de la loi du

26 juin 2000 relative à l’introduction de l’euro dans la législation
concernant les matières visées à l’article 78 de la Constitution et qui
relève du Ministère des Finances. — Errata

Au Moniteur belge n° 366 du 22 décembre 2001, deuxième édition,
sont apportées les corrections suivantes :

A) à la page 44795, dans l’intitulé de l’arrêté royal, dans le texte
français, il y a lieu de lire ″exécution de la loi ″ au lieu de ″introduction
de la loi ″;

B) à la page 44798 :
1) dans le huitième référant du préambule, dans le texte français, il y

a lieu de lire ″modifiée en dernier lieu, en ce qui concerne les écotaxes,
par la loi du 10 novembre 1997″ au lieu de ″modifiée en dernier lieu par
la loi du 18 décembre 1998″;

2) dans le huitième référant du préambule, dans le texte néerlandais,
il y a lieu de lire ″10 november 1997″ au lieu de ″18 december 1998″;

C) à la page 44803 :
1) dans la colonne 1 il y a lieu de lire ″10, § 1er″ et ″10, § 2″ au lieu de

″10, alinéa 1er″ et ″10, al. 2″;
2) dans la colonne 4 il y a lieu de lire ″10, § 1″ et ″10, § 2″ au lieu de

″10, eerste lid″ et ″10, tweede lid″.

[C − 2002/03249]F. 2002 — 2304 (2001 — 3763)
11 DECEMBRE 2001. — Arrêté royal portant introduction de l’euro

dans les arrêtés royaux qui relèvent du Ministère des Finances. —
Erratum

Au Moniteur belge n° 366 du 22 décembre 2001, deuxième édition, est
apportée la correction suivante :

à la page 44806, dans le quatrième référant du préambule, il y a lieu
de lire ″par la loi du 10 novembre 1997″ au lieu de ″par la loi du
18 décembre 1998″.

[C − 2002/03250]F. 2002 — 2305 (2001 — 3697)
12 DECEMBRE 2001. — Arrêté royal relatif au marquage de certains

billets libellés en francs belges qui sont destinés à être retirés de la
circulation lors du passage à l’euro fiduciaire. — Erratum

Au Moniteur belge n° 361 du 20 décembre 2001, troisième édition, est
apportée la correction suivante :

à la page 44208, dans l’intitulé de l’arrêté royal, dans le texte français,
il convient de lire ″euro fiduciaire″ au lieu de ″euro judiciaire″.

30040 BELGISCH STAATSBLAD — 03.07.2002 — Ed. 2 — MONITEUR BELGE


